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1. บทนํา 
 ขาวสารท่ีวงการภาษาศาสตรทั่วโลกควรใหความสนใจอยางยิ่งก็คือ มีรายงานขาววา ศาลสูง
ของประเทศบังกลาเทศมีคาํวินิจฉัย ตัดสินใหการใชภาษาเบงกาลีปนกับภาษาอังกฤษที่เรียกวา    
“แบงกลิช” (Banglish) ทั้งนี้เนื่องจากสื่อโทรทัศนและวิทยุของบังกลาเทศนิยมใชสื่อสารออกอากาศ 
ทําใหมีผลกระทบตอการใชภาษาของเยาวชน เปนการกระทําที่ผิดกฎหมาย การวินิจฉัยของศาลสูง
แหงบังคลาเทศครั้งนี้ มีเจตนาเพ่ือธํารงไวซึ่งความศักดิ์สิทธิ์ของภาษาและหยุดยั้งการชําเราภาษา
เบงกาลี ซึ่งเปนภาษาประจําชาติ ที่ใชสืบทอดกันมาตั้งแตบรรพบุรุษนับพันป ไมใหวิบัติได (มนตทิพย  
ธานสุข, 2555: 30) 
 เนื้อความในขาวดังกลาว แสดงถึงความพยายามที่จะรักษาวัฒนธรรมทางภาษาเบงกาลีใหคง
อยูอยางบริสุทธิ์ พนความจากความวิปริตผิดแปลกทางภาษา  สําหรับภาษาไทย เทาที่เฝาสังเกตก็
พบวา  นักปราชญภาษาไทยก็มีความพยายามที่จะรักษาภาษาไทยไวใหบริสุทธิ์เชนกัน  แมในความ
จริง  ธรรมชาติของภาษาตองเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง ภาษาไทยก็เหมือนภาษาอ่ืนทั่วโลก ที่ตองอยูใตอิทธิพลของภาษาโลก อยางภาษาอังกฤษซึ่งได
แผอิทธิพลเขามาแทรกแซงภาษาไทยอยางมากมาย  ความพยายามของผูอนุรักษภาษาไทยก็คือ    
เมื่อรับภาษาอังกฤษมาใชเพ่ือการสื่อสาร ทั้งจะตองรักษาความเปนไทยเอาไวดวย ก็เกิดสิ่งที่เรียกวา 
Siamization คือ การทําภาษาอังกฤษใหเปนภาษาไทย (นิตยา  กาญจนะวรรณ, 2554: 2)  
 ท่ีเห็นชัดเจนท่ีสุด คือการเรียกชื่อเฉพาะในสมัยกอน ซึ่งเปนการลากเขาสูเสียงและ
ความหมายในภาษาไทยอยางเต็มที่ เชน Bradley (บลัดเล) Government (กัดฟนมัน) Hunter (หัน
แตร) Madam (แมดํา) Rangin (แรงกิน) Royal Pattern (ราชปะแตน) Telegraph (ตะแล็บแก็บ) 
ฯลฯ จะเห็นวาในยุคกอนนั้นเรารับภาษาอังกฤษจากการไดยินเสียงไมมีโอกาสไดเห็นรูปเขียน กาล
ตอมาเมื่อคนไทยมีความคุนเคยกับภาษาอังกฤษมากขึ้น จากที่เคยแปลงเสียงและความหมายใน  
ลักษณะลากเขาความก็พัฒนาข้ึนมาเปนการยืมภาษา (Linguistic Borrowing)** 3 แบบ คือ 
 
* บทความนี้ไดรับพลังบันดาลใจจาก ศาสตราจารย ดร.ประเสริฐ ณ นคร  ศาสตราจารยพิเศษจํานงค 

ทองประเสริฐ ศาสตราจารย ดร.อุดม  วโรตมสิกขดิตถ ศาสตราจารย ดร.กาญจนา  นาคสกุลและ 
รองศาสตราจารยนิตยา  กาญจนะวรรณ ขอขอบพระคณุทุกทานเปนอยางสูงไว ณ ที่นี ้

** ปรากฏการณทีภ่าษาหนึ่งยืมตวัอักษร เสียง ความหมาย หนวยคาํ คํา สํานวน กฎเกณฑทาง 
ไวยากรณ โครงสรางประโยค วัจนลีลา ฯลฯ จากภาษาอื่นมาใช (วัลยา  ชางขวัญยืน และคณะ,  
2553: 100) 
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1) การยืมปน ซึ่งเกิดลักษณะลูกผสมระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ เชน คําวา เครื่องแบตเตอรี่ 
ลูกบอลลูน ถุงเมล (ตัดมาจาก Mail-Bag) ฯลฯ 2) การยืมแปล เปนการแปลมาโดยตรงหรือดัดแปลง
เล็กนอย เชน แรงมา (จาก Horsepower) รถยนต จาก (Motor Car) ฯลฯ และ 3) การสรางคํา โดย
สรางจากการตีความ หรือความคิดใหมๆ เชน แผนเสียง (Disk) แรงไฟ (Volt) ตูเย็น (Refrigerator) 
ฯลฯ  การลากเขาความและการยืมภาษานี้ ก็ไดพัฒนาเขาสูการใชอักษรไทยเขียนคํา
ภาษาตางประเทศ หรือ การทับศัพทดวยอักษรไทย ที่เรียกวา Thai-ization (นิตยา  กาญจนะวรรณ, 
2554: 5) และการพัฒนาสูการทับศัพทนี้นําไปสูปญหาหลายประการ ที่นักภาษาศาสตรภาษาไทยบาง
คนสะทอนวา เปนการทําลายระบบอักขรวิธีไทย ทั้งจะทําใหผูเรียนเกิดเจตคติไมดีตอภาษาไทยดวย 
 
2. หลักเกณฑท่ีเปนปญหาในการเขียนคําศัพทภาษาอังกฤษเปนอักษรไทย 

 
 หนวยงานหลักที่ทําหนาที่ธํารงรักษาไวซึ่งภาษาไทย คือราชบัณฑิตยสถาน ไดกําหนด
หลักเกณฑการทับศัพทข้ึนเปนครั้งแรก และประกาศใชเมื่อวันที่ 24 กันยายน 2485 ตอมาไดมีการ
ปรับปรุงแกไขเพ่ือใหเหมาะสมยิ่งข้ึนและไดประกาศใชหลักเกณฑใหมเม่ือวันที่ 22 สิงหาคม 2532 
และไดมีการปรับปรุงหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอื่นๆ อีก 8 ภาษา ประกาศใชเมื่อ 3 มีนาคม 2535
โดยหลักเกณฑดังกลาวมีสาระสําคัญคือ  
 

หลักเกณฑการทับศัพทภาษาอังกฤษนั้น ใหถอดสระตามการ 
ออกเสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ โดยเทียบเสียงสระภาษาไทยตาม 
ตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ และใหถอดพยัญชนะเปนภาษาไทยตาม
หลักเกณฑในตารางเทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษ  

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2535: 3) 
 
 ขอนําตารางเทียบเสียงสระและพยัญชนะภาษาอังกฤษบางสวนมาแสดงใหเห็น ดังนี้ 
 

ตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ 
สระ ใช ตัวอยางการเทียบเสียงสระ 
o      โอ       Cairo  = ไคโร  
 ออ  Tom  = ทอม 
 อะ  Washington  = วอชิงตัน 
 อู  Today = ทูเดย 

or ออ  corruption = คอรรัปชั่น 
 เออ Windsor = วินดเซอร 

oa โอ  Oakland =  โอกแลนด 
 อัว  Samoa  =  ซามัว 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: เว็บไซต) 
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ตารางเทียบเสียงพยัญชนะภาษาอังกฤษ 
 

พยัญชนะ ใช ตัวอยาง 
การเขียนพยัญชนะตน 

ใช  ตัวอยาง 
การเขียนตัวสะกดและตัวการันต   

b บ  base = เบส บ  Gibb = กิบบ 
c+a ค  cat = แคต ก  cubic =  คิวบิก 
+o    cone = โคน     
+u    Cuba =  คิวบา     
+r    crown = คราวน     
+l    Cleo = คลีโอ     

c+e ซ  cell =  เซลล ซ  Greece =  กรีซ 
+i    cigar = ซิการ     
+y    cyclone = ไซโคลน          

c (ออกเสียง ช) ช  glacier =  เกลเชียร - - 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2555: เว็บไซต) 

 
 จากตารางเทียบเสียงสระและพยัญชนะพบวา ระบบการเขียนภาษาอังกฤษตางจากระบบการ

เขียนภาษาไทย กลาวคือ รูปอักษรหนึ่งๆ หรือรูปอักษรที่รวมกันกลุมหนึ่งๆ ไมไดแทนเสียงอยาง

เดียวกัน คําที่ประสมรูปเดียวกัน อาจออกเสียงตางกัน เชน go (โก), do (ดู), put (พุต), but (บั้ต), 

tough (ทัฟ), bough (บาว), though (โธ) , through (ธรู), dough (โด), ought (ออฟต), thought 

(ธอฟต) ฯลฯ จะเห็นวา คําทั้งหมดนี้ แมจะใชสระเดียวกันก็หาไดออกเสียงอยางเดียวกันไม  ภาษาไทย

เองก็มีระบบการเขียนที่ซับซอน ซึ่งผูที่ใชภาษาไทยตองเรียนใหรูจึงจะเขียนและอานภาษาไทยได 

ตัวอักษรหลายตัวออกเสียงตางกันในตําแหนงพยัญชนะตน เชน จ ช ฎ ฏ ด ต ถ ท ธ ศ ษ ส แต

เหมือนกันในตําแหนงพยัญชนะทาย เพราะตางสังกัดอยูในมาตราตัวสะกดแมกด  น ญ ร ล ฬ ออก

เสียงตางกันเมื่อเปนพยัญชนะตน แตเหมือนกันในตําแหนงพยัญชนะทาย เพราะตางก็สังกัดอยูใน

มาตราตัวสะกดแมกน  บางตัวออกเสียงเหมือนกันในตําแหนงพยัญชนะตน แตตางในตําแหนง

พยัญชนะทายมี ญ ย เปนตน  จึงทําใหการถายตัวอักษรของนักวิชาการอาจจะตางกันไป เนื่องจาก

เลือกตัวอักษรมาใชตางกัน (กาญจนา  นาคสกุล, 2548: 557-558)   

 ในทางปฏิบัติ การทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน หมายถึง การเขียนคําภาษาตางประเทศ
ดวยตัวอักษรไทย โดยใชหลักเกณฑที่ประสมกัน คือ 

ก. ถายตัวพยัญชนะและสระตามเสียงในภาษาเดิม 
ข. รักษาเอกลักษณของภาษาเดิมดวยการไมใชเครื่องหมายวรรณยุกต 
ค. ปรับรูปเขียนเฉพาะคําที่มีปญหาในการเขียนเทานั้น 
หลักเกณฑนี้ จึงนําไปสูปญหาในการเขียน ขอตั้งขอสังเกตบางประการ ดังนี้ 
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2.1  ปญหาการใชพยัญชนะไทยแทนอักษรตัวสะกด 
2.1.1  การใชอักษรไทยแทนเสียง /c/  ราชบัณฑิตไดกําหนดหลักเกณฑ 

วา เมือ่อักษร /c/ เปนพยัญชนะตน ใหแทนดวยดวย อักษร /ค/  เชน  cat = แคต,  cone = โคน,  
Cuba = คิวบา,  crown = คราวน,  Cleo = คลีโอ  เม่ือ /c/ ประสมกับเสียงสระ /e/, /i/, /y/ ให
แทนดวย /ซ/ เชน ในคํา  cell = เซลล,  cigar = ซิการ,  cyclone = ไซโคลน  หรือ glacier = เกล
เซียร ฯลฯ  หาก พยัญชนะ /c/ เปนตัวสะกด ใหแทนดวย /ก/ เชน  cubic =ควิบิก ฯลฯ  แตนา
สังเกต คําวา bacteria ซึ่งก็มี /c/ เปนตัวสะกด แตราชบัณฑิตก็ไดเก็บคํานี้ไวในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยเขียนวา  “แบคทีเรีย” (ราชบัณฑติยสถาน, 2546: 640) ซึ่งใช /ค/ 
ไมใช /ก/ และอีกคํา คือ Greece ซึ่งแทนดวย /ค/ ไมได เพราะสัทอกัษรแทนเสียงอานใน
ภาษาอังกฤษ เขียนวา // จึงตองแทนดวย /ซ/ = กรีซ เปนตน 

2.1.2  การใชอักษรไทยแทนเสียง /ch/  ราชบัณฑิตไดกําหนดหลักเกณฑวา เมือ่อักษร 
/ch/ เปนพยัญชนะตน ใหแทนดวย /ช/, /ค/ เชน คํา Chicago = ชิคาโก, Chios = คิออส,  
ตามลําดับ ฯลฯ  เมื่อเปนตัวสะกดใหใช /ก/ ดังคาํวา Angioch = แอนติออก เปนตน ยกเวน beach 
= บีช  นาสังเกตวา เม่ือไปสํารวจพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ซึ่งไดเก็บคําที่มี
ภาษาอังกฤษที่สะกดดวย /ch/ กลับแทนดวยเสียง /ค/ เชน technique = เทคนิค, technology = 
เทคโนโลยี (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546: 538) นี่คือความไมคงเสนคงวา ที่นําไปสูความขัดของ 

2.1.3  การใชอักษรไทยแทนเสียง /p/  ราชบัณฑิตไดกําหนดหลักเกณฑวา เมือ่อักษร 
/p/ เปนพยัญชนะตน ใหแทนดวย /พ/ แตเมื่อเปนตัวสะกดใหแทนดวย /ป/ เชน  parabola = 
พาราโบลา, capsule = แคปซูล  นาสังเกตวา คําวา cup ซึ่งควรจะเขียนแทนดวยอักษรไทยวา คัป  
แตก็ไมมีสื่อสิ่งพิมพใดเขียนวา คัป  รูปเขียนที่คุนตาคนไทยคือ คัพ  ดังขอความนี้ “ไฮไลต ฟุตบอลชิง
ถวยพระราชทานคิงสคัพ ครั้งที่ 41” 

2.1.4  การใชอักษรไทยแทนเสียง /t/  ราชบัณฑิตไดกําหนดหลักเกณฑวา เมือ่อักษร 
/t/ เปนพยัญชนะตน ใหแทนดวย /ท/ เมื่อเปนพยัญชนะสะกดใหแทนดวย /ต/ ที่นาสงสัย คือ 
computer เขียนวา คอมพิวเตอร แตคําวา internet กลับใหเขียน อินเทอรเน็ต นี่ก็คือการไมคงเสน
คงวาอีกแลว    

2.1.5  การใชอักษรไทยแทนเสียง /th/  ราชบัณฑิตไดกําหนดหลักเกณฑวา อักษร /th/ 
ทั้งพยัญชนะตนและพยัญชนะสะกดใหแทนดวย /ธ/ ทั้งนี้เพ่ือใหตางจากเสียง /t/ ซึ่งแทนดวย /ท/ 
เชน  thorium = ธอเรียม, zenith = เซนิธ  นาสังเกตวา  คําวา footpath ซึ่งพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ยังไมเก็บไว แตปรากฏในพจนานุกรมฉบับมติชน (2547: 646) เขียน
วา “ฟุตบาธ”  พจนานุกรมไทยฉบับทันสมัยและสมบูรณของบริษัทซีเอ็ดยูเคชั่น จํากัด (2552: 797) 
เขียนวา “ฟุตพาท” หนังสือคําทับศัพทภาษาตางประเทศของ เจตต  วิษุวัต (2550: 171) เขียนวา 
“ฟุตปาท”  โดยหนังสือทั้ง 3 เลมนี้ ตางอางวา คําดังกลาวมาจากภาษาอังกฤษวา “footpath” แตที่
นาสังเกต คนไทยนั้นจะคุนเคยกับคําวา “ฟุตบาท” มากกวาคําใด ซึ่งไมอยูในระบบเขียนดังท่ีกลาวมา  
เมื่อเปดพจนานุกรมออกซฟอรด เพ่ือดูสัทอักษรแทนเสียงอาน ก็พบวา เสียงภาษาอังกฤษ ออกเสียงวา 
// คําที่นาจะเขียนไดตรงกับหลักเกณฑและตรงกับเสียงในภาษาอังกฤษมากที่สุด นาจะเปน   
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“ฟุตพาธ” แตคนไทยคุนกับรูปและเสียง “ฟุตบาท” มากกวารูปและเสียงใด  อยางไรก็ตาม มีผู
แนะนําวา ทางที่ดีควรเลี่ยงไปใชวา “บาทวิถ”ี ซึ่งก็คือคําแปลของ “footpath” นั่นเอง  
 

2.2  ปญหาการใชและไมใชไมไตคู 
หลักเกณฑการทับศัพทประการหนึ่ง กําหนดวา  การใชไมไตคู ควรใชใน 2 กรณีตอไปนี้ 

๑) เพ่ือใหเห็นความแตกตางจากคําไทย เชน  log = ล็อก และ ๒) เพ่ือชวยใหผูอานแยกพยางคได
ถูกตอง เชน  Okotsk = โอค็อตสก  กลาวคือ เครื่องหมายไมไตคูในภาษาไทย เปนเครื่องหมายที่บอก
เสียงสั้น แตภาษาอังกฤษ มิไดแบงเสียงสั้นยาวอยางชัดเจน เหมือนภาษาไทย ตองขึ้นอยูกับการเนน
ตัวสะกด    ขอยกตัวอยางคําที่พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เก็บไว เปนขอสังเกต 
ดังตอไปนี้ 

racket = แร็กเกต,  locket = ล็อกเกต,  catalog = แค็ตตาล็อก  คําเหลานี้ใชไมไตคู 
แตในคําที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับเดียวกัน ที่ไมใชไมไตคู เชน  lottery = ลอตเตอรี่,  battery = 
แบตเตอรี,่   tractor = แทรกเตอร ฯลฯ ทั้งๆ ที่พยางคแรกของทุกคํา เวลาที่คนไทยออกเสียงจะออก
เสียงสั้น  นี่ก็ถือเปนความไมเสมอภาคทางภาษา 

 
2.3  ปญหาการใชและไมใชเครื่องหมายวรรณยุกต 

หลักเกณฑอีกประการหนึ่ง กําหนดวา  การเขียนคําทับศัพทไมตองใสเครื่องหมาย
วรรณยุกต  ยกเวนกรณีคาํนั้นมีเสียงซ้ํากับคําไทย จนทําใหเกิดความสับสน อาจใสเครื่องหมาย
วรรณยุกตได เชน coke = โคก,  coma = โคมา” ฯลฯ 

การใหเลือกใสวรรณยุกตในบางกรณ ีแสดงความไมคงเสนคงวาของหลักเกณฑที่ใหเกิด
ความสับสน ขัดของ ขัดเคือง ทั้งจะเปนการทําลายอักขรวิธีไทยดวย ดังกรณีคาํวา dog ใน
ภาษาอังกฤษ  หากไมมีวรรณยุกตกํากับ จะเขียนไดแค “ดอก” ทําใหเกิดปญหาในการสื่อความหมาย  
ทั้งนี้เพราะ โดยธรรมชาติของการใชภาษาของคนในสังคมนั้น  ยอมออกเสียงคําและใชคําตามที่ไดยิน
ไดฟงมาจากผูอื่น เสียงท่ีไดยินยอมเปนเสียงที่คุนเคยอยูในภาษาของตนเสียง “ภาษาไทยเปนภาษา
วรรณยุกต เมื่อรับคําภาษาใด หรือพูดคําภาษาใดก็ตาม คนไทยจะออกเสียงวรรณยุกตกํากับทุก
พยางค” (กาญจนา  นาคสกุล, 2548: 559-560)  การกําหนดใหใชวรรณยุกตบาง ไมใหใชบางเปน
ปญหามาก  ตามหลักการของการยืมคาํภาษาอื่นมาใช จะตองนํามาใชในบริบทภาษาของผูยืม  
กลาวคือ ไมวาภาษาใดก็ตามในโลกนี้ เม่ือยืมคําจากภาษาอ่ืนมาใช ยอมจะตองยึดโครงสรางทางเสียง
และทางภาษาของผูยืมเปนสําคัญ  ในกรณีที่ภาษาไทยยืมคําภาษาอ่ืนมาใชก็ตองยึดกฎเกณฑและ
โครงสรางทางเสียงภาษาไทยเปนหลัก “ภาษาไทยทุกพยางคจะตองมีเสียงวรรณยุกต แตบางพยางคไม
จําเปนตองมีเครื่องหมายวรรณยุกตกํากับ  การออกเสียงคํายืมจะตองออกเสียงใหเปนไปตามระบบ
เสียงภาษาไทยเทาที่คนไทยจะออกเสียงได และเหมาะสมกับลิ้นคนไทย เมื่อไดยินเสียงท่ีใกลเคียงท่ีสุด
กับเสียงใดวรรณยุกตใดในภาษาไทยก็จะนําเสียงนั้นมาใช” (อุดม  วโรตมสิกขดติถ, 2552: 585) เสียง
วรรณยุกตจึงจําเปนสําหรับการเขียนคําทับศัพททุกคํา 

ขอใหสังเกตคําตอไปนี้  กอบป (copy) เคก (cake) โจก (joke) ปลั๊ก (plug) ปม 
(pump) วิสก้ี (whisky) ใชวรรณยุกตได แตคํา กราฟ (graph) กอลฟ (golf)  กีตาร (guitar) คลินิก 
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(clinic) ชอลก (chalk) ไมใหใช ทั้งๆ ทีค่ําเหลานี้คนไทยพรอมเพรียงท่ีจะออกเสียงเปน กราบ  กอบ  
กีตา  คลีหฺนิก  ชอก ตามลําดับ นี่ก็คือความไมเปนธรรมในภาษาอีกเชนกัน 

 
2.4  ปญหาของการใชอักษรต่ําไมใชอักษรสูง 

การเขียนคําทับศัพทเปนการเขียนคําภาษาอังกฤษ (และภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ที่เขียน

ดวยตัวอักษรโรมัน) ดวยตัวอักษรไทย โดยการถายตัวพยัญชนะ สระตามเสียงในภาษาไทยโดยถาย

พยัญชนะ สระ ตามเสียงในภาษาเดิมนั้น คณะกรรมการบัญญัติศัพทของราชบัณฑิตยสถานไดกําหนด

ตัวอักษรไทยไวแนนอน เชน เสียงที่ในภาษาไทยมีทั้งอักษรสูงและอักษรต่ํา จะใชแตอักษรต่ําไมใช

อักษรสูง 

ในเรื่องนี้ ศาสตราจารย ดร. กาญจนา  นาคสกุล แสดงความเห็นวา การกําหนดใชเพียง

อักษรต่ําไมใชอักษรสูงนั้น  แตก็ปรากฏวาบางคําราชบัณฑิตก็เลือกใชอักษรสูง เชน ในคํา snooker 

ใหใชอักษรสูงเขียนเปน สนุกเกอร ซึ่งหากใชอักษรต่ําตามที่ใชกับคําอื่น เปน ซนุกเกอร จะออกเสียงได

ใกลกับเสียงที่ปรากฏในภาษาไทยมากกวา คําวา swing หากใชอักษรเปน ซวิง ก็จะไมสับสนกับคําวา 

สวิง ซึ่งออกเสียงแบบอักษรนําในภาษาไทย ผลของการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน จึงทําใหคํา

ภาษาอังกฤษ รวมทั้งคาํภาษาตางประเทศอ่ืนๆ ที่เขามาอยูในภาษาไทยกลายเปนคําพิเศษที่ไมเขียน

และไมอานตามอักขรวิธีไทย  กฎเกณฑการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถานเปนกฎเกณฑท่ีไมได

คํานึงถึงการออกเสียงคําภาษาอังกฤษในภาษาไทยและไมไดคํานึงถึงระบบอักขรวิธีไทยและความ

แตกตางนั้นกําลังเริ่มมีผลกระทบทําลายระบบอักขรวิธีไทย (กาญจนา  นาคสกุล, 2548: 558-559) 

อยางไรก็ตาม  แมจะพบวาหลักเกณฑในการถายเสียงคําศัพทภาษาอังกฤษเปนอักษรไทยทั้ง
ในเรื่อง สระ พยัญชนะ ไมไตคู อักษรสูงอักษรต่ํา วรรณยุกต เปนปญหาสําหรับผูใชภาษา ซึ่งยังมี
ปญหาปลีกยอยอีกมาก ทั้งนี้เพราะภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีลักษณะธรรมชาติภาษาที่ตางกัน แต
เมื่อภาษาอังกฤษเปนภาษาโลก ที่ตองเก่ียวของกับทุกคน โดยเฉพาะอยางครู อาจารย นักวิชาการ ซึ่ง
ตองเก่ียวของโดยตรงในการใชภาษาเพ่ือการสื่อสาร การเขียนตํารา เอกสารทางวิชาการที่ตอง
เก่ียวของกับเรื่องดังกลาว  เพ่ือใหเกิดความมั่นใจในการเขียน ขอเสนอหลักการอันเปนแนวทางสูการ
เขียนคําศัพทภาษาอังกฤษดวยอักษรไทย ดังตอไปนี้ 

 
3.  แนวทางในการเขยีนคําศพัทภาษาอังกฤษดวยอักษรไทยอยางมีหลัก 
 3.1  ตรวจสอบเสียงจากพจนานุกรมคําศัพทภาษาอังกฤษ 

หลักเกณฑการทับศัพทอันสําคัญที่ราชบัณฑิตกําหนดไว ที่ผูใชภาษาตองใสใจมากท่ีสุด
คือ เสียง ขอความสําคัญที่กําหนดไวคือ “ใหถอดสระตามการออกเสียงในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ 
โดยเทียบเสียงสระภาษาไทยตามตารางเทียบเสียงสระภาษาอังกฤษ และใหถอดพยัญชนะเปน
พยัญชนะภาษาไทยตามหลักเกณฑในตารางเทียบพยัญชนะภาษาอังกฤษ”  

กลาวคือ หากตองเขียนคําวา bomb ดวยอักษรไทย ตองไปตรวจสอบการออกเสียงใน
พจนานุกรมภาษาอังกฤษกอน  เมื่อพลิกไปก็พบสัญลักษณแทนเสียงวา // จะเห็นวา /b/และ 
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/m/ แทนดวย /บ/ และ /ม/ ตามตารางเทียบพยัญชนะที่เห็นชัดเจนอยูแลว  ถึงกระนั้นผูใชภาษายัง
ตองมีความเขาใจดวยวา // คือสัญลักษณสากลที่ใชแทนคลายเสียงสระออ ในภาษาไทย  การจะ
เขียนคํานี้วา “บอม”  ก็ถือวา ยังไมเสร็จสมบูรณ เพราะยังขาดการ “รักษาเอกลักษณของภาษาเดิม” 
ตัวอักษรสุดทายแมไมออกเสียง แตก็ควรเขียนวา “บอมบ” เพ่ือแสดงใหเห็นที่มาของศัพท ฉะนั้น  
แมวาการปรับปรุงหลักเกณฑโดยยึดการถายเสียงเปนสําคัญ แตการถายรูปคําเพื่อเห็นเคาของคําเดิมก็
สําคัญมาก (นิตยา  กาญจนะวรรณ, 2554: 9-10) 

หากจะเขียนคําวา health ดวยอักษรไทย  คํานี้ในพจนานุกรมภาษาอังกฤษ เขียน
สัญลักษณแทนเสียงอานวา // เขียนดวยอักษรไทยอยางมีหลัก ตองเขียน เฮลธ กลาวคือ //
แทนดวย ฮ //แทนดวยสระเอ //แทนดวย /ล/ และ // แทนดวย ธ ซึ่งแมเมื่ออานแบบภาษาไทย
จะไมออกเสียงแตควรรักษาเคาเดิมไว  

 
3.2  การใชตัวสะกดอกัษรไทย 

แมวาราชบัณฑิตยสถานไดแสดงตัวอยางการใชอักษรไทยเปนตัวสะกดที่ไมคงเสนคงวา 
ที่นําไปสูความสับสน แตอยางไรก็ตาม ขอใหคิดวา คําใดท่ีราชบัณฑิตใหเก็บคําไวในพจนานุกรมแลว  
ก็ใหเปนไปตามนั้น  แตควรใหความใสใจกับคําใหมที่ยังไมบรรจุไวในพจนานุกรม ซึ่งผูใชภาษามี
ความชอบธรรมที่จะเขียนตัวสะกดตามหลักการที่ราชบัณฑิตกําหนดไว  เชน bacteria ที่เขียน 
แบคทีเรีย ก็คงยอมใหเปนไปอยางนั้น technique เขียน เทคนิค, technology เขียน เทคโนโลยี ก็
ตองยอมใหเปนอยางนั้น  เนื่องจากเปนคําที่คุนชินกับสายตาคนไทยแลว แตคําใหมๆ ที่จะเขียน ก็ควร
ตองยึดหลักเกณฑ เชน คําวา work ท่ีสะกดดวย /k/ ตองแทนดวย /ก/ ตองเขียนวา เวิ้รก ไมใช  
เวิรค  electronics ก็ตอง อิเล็กทรอนิกส มิใช อิเลคโทรนิคส อยางที่ชอบเขียนผิดกันเปนสวนใหญ คํา
วา knock ที่สะกดดวย /ck/ ตองแทนดวย /ก/ ตองเขียนวา น็อก ไมใช น็อค  คําวา lock ก็ตองเขียน 
ล็อก ไมใช ล็อค     

ตัวอักษรที่ตามหลังตัวสะกดก็ตองแทนดวยอักษรไทยใหถูกหลัก เชน test คํานี้สะกด 
/s/ แทนดวย /ส/ ตอมาตัว /t/ แทนดวย /ต/ ที่ถูกตองควรเขียนวา เทสต  คําวา S.E.A. Write 
(Southeast Asian Write Award) ชื่อรางวัลทางวรรณกรรม มีชื่อเต็มวา รางวัลวรรณกรรม
สรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน ถาจะเขียนคํานี้ดวยอักษรไทยก็ตอง ซีไรต  ไมใช ซีไรท  เนื่องจาก
ราชบัณฑิตยสถานกําหนดให /t/ แทนดวย /ต/ อีกคําหนึ่ง Idiot ที่มีความหมายวา ปญญาออน หาก
หากจะเขียนคํานี้ดวยอักษรไทย ตองเขียนวา อีเดียต จึงจะถูกหลัก 
 

3.3  การใชอกัษรสูง 
การไมใชอักษรสูงมาชวยในการเขียนคําศัพทที่มาจากภาษาอังกฤษเปนความขัดของ ใน

หนังสือชื่อ ศัพทตางประเทศที่ใชคําไทยแทนได ของราชบัณฑิตยสถาน พิมพครั้งที่ 1 พ.ศ. 2549 ทํา
ใหรับรูวาอักษรสูงไมถูกกีดสําหรับกับการเขียนคําทับศพัทดังแตกอนแลว  ความขัดของ ขัดเคืองก็
คลี่คลายลง เชน คําวา mascot ที่หมายถึง สัญลักษณนําโชค ถอดเปนอักษรไทยไดวา แมสข็อต  
native speak ที่หมายถึง เจาของภาษา ถอดเปนอักษรไทยไดวา เนถีฟสปกเกอร  participate ที่
หมายถึง รวมกิจกรรม ถอดเปนอักษรไทยไดวา พารทิซิเผต ฯลฯ  
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จะเห็นวา ตัวอักษรไทยที่ถอดเสียงและรูปจากคําศัพทใชอักษรสูงมาชวย ชวยทําใหผูใช
ภาษาใชภาษาไดงายขึ้นกวาเดิม เพราะการใชอักษรสูงมาเขียน ทําใหการเขียนอักษรไทยแทนเสียงใน
ภาษาอังกฤษไดใกลเคียงกับการออกเสียงมากขึ้น ถาเขียนวา  พารทิซเิพต  หากผูไมเคยไดยินการออก
เสียงคํานี้ ก็ไมรูวา คํานี้อานอยางไร การออกเสียงภาษาอังกฤษของคนไทย เวลาออกเสียง เราจะออก
เสียงโดยมีวรรณยุกตทุกพยางค ตามธรรมชาติของภาษาไทย  คําดังกลาว ในพยางคทายเวลาออก
เสียง เราออกเปนเสียงวรรณยุกตเอก เม่ือเขียนจึงใชอักษรสูง เผต  ไมเขียนเปน เพต ที่มีเสียง
วรรณยุกตโท หนังสือ ศัพทตางประเทศท่ีใชคําไทยแทนไดนี้ ชวยใหความขัดของเรื่องการไมใชอักษร
สูงคลี่คลายลงมากทีเดียว 

 
3.4  การใชไมไตคู  

การใชไมไตคูสําหรับบางคํา และไมใชสําหรับบางคํา เปนความไมเสมอภาคทางภาษา 
ดังที่กลาวแลว อยางไรก็ตาม  ในหนังสือชื่อ พจนานุกรมคําใหม เลม 1 ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พิมพ
ครั้งที่ 2 พ.ศ. 2553 ดูเหมือนราชบัณฑิตจะคืนอิสรภาพใหไมไตคูแลว ที่ควรไปอยูในทุกๆ แหงที่
พยางคนั้นตองออกเสียงสัน้ 

หนังสือเลมดังกลาวนี้ จัดพิมพครั้งแรกในป พ.ศ. 2550 เปนการรวบรวมคําที่เกิดใหม
และคําที่เปลี่ยนการใชหรือเปลี่ยนแปลงความหมายแตกตางไปจากที่ไดเก็บไวในพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 โดยมีความหมายของคํา ตัวอยางการใชคํา และที่มาของคํา โดยเฉพาะ
คําที่รบัมาจากภาษาตางประเทศ อยางภาษาอังกฤษ เราสามารถเรียนรูการใชอักษรไทยแทนคาํศัพท
ภาษาอังกฤษจากเลมนี้ไดมาก เชน คําวา “fax” จะพบวา หนังสือนี้ไดเก็บไวทั้งคําที่เขียนตาม
หลักเกณฑการทับศัพท คือ แฟกซ และเขียนตามเสียงที่คนไทยสวนใหญออกเสียงที่ใชไมไตคูและ
วรรณยุกตกํากับ แฝกซ  เปนตน  

การกํากับดวยไมไตคูนี้ ลดความขัดของที่เปนอยู เชนคําวา knot พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 เก็บคําที่เขียนดวยอักษรไทยวา นอต แทนที่จะเขียน น็อต ซึ่งดูงายกวา 
ใกลเคยีงกับเสียงที่เราออกจริงมากกวา และที่สําคัญการใชไมไตคูก็ชวยจําแนกคํา 2 คําออกจากกัน 
เชน คําวา fax ที่หมายถึง เครื่องสงหรือเครื่องรับเอกสารดวยอุปกรณที่ใชคลื่นแมเหล็กไฟฟาพวงกับ
สายโทรศัพท กับ fact ที่หมายถึง ขอเท็จจริง, ความจริง  คําแรกเขียนวา แฝกซ คําหลังเขียนวา 
แฟกต จะเห็นวา ทั้งสองคาํนี้มีเสียงวรรณยุกตตางกัน แมภาษาอังกฤษไมมีวรรณยุกต แตเมื่อคนไทย
พูดก็ตองมีเสียงวรรณยุกตตามธรรมชาติท่ีภาษาไทยมี  
  

3.5  การใชเครื่องหมายวรรณยุกต  
นายินดีวา ในป พ.ศ. 2550 กฎเกณฑท่ีรัดรังดวยขอหามเรื่องวรรณยุกตก็คลี่คลายลง 

เมื่อมติกรรมการชําระพจนานุกรม ในการประชุมคณะกรรมการชําระพจนานุกรม ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถานครั้งท่ี 6381-54/2550 เมื่อวันที่ 24 สิงหาคม พ.ศ. 2550 มีมติวา “ที่ประชุม
พิจารณาแลวมีมติรับหลักการใหใสวรรณยุกตคําทบัศัพทจากภาษาตางประเทศที่ปรากฏใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน” ตามความเห็นของศาสตราจารย ดร. ประเสริฐ  ณ นคร ที่วา 
“คํานั้นออกเสียงอยางไร ก็ควรกําหนดรูปเขียนตามท่ีบอก  การใสวรรณยุกตกํากับจะชวยในการออก
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เสียงไดอยางถูกตอง” (กาญจนา  นาคสกุล, 2551: 139) ทั้งๆ ที่ความเปนจริงแลวการใสวรรณยุกตใน
คํายืมมีมานานแลว เชน ในภาษาจีน ภาษาทมิฬ ภาษาฮินดี ภาษาชวา-มลายู แตในภาษาอังกฤษมีคาํ
ที่ใสวรรณยุกตมีเพียงสวนนอยเทานั้น 
 อุดม  วโรตมสิกขดิตถ (2552: 586-587) ใหเหตุผลสนับสนุนการใสวรรณยุกตในคําทับศัพท
ไวดังนี้ 

1. วรรณยุกตชวยลดความลักลั่นในการเขียน ทําใหเขียนคําไดตรงตามที่คนไทยออกเสียง 
จริง เชน คําวา comment สิง่ที่ตองการใหเปน คือ ใชวรรณยุกตสะกดกํากับคําหรือพยางคตามที่ออก
เสียงจริง วา “ค็อมเมนต” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2549: 58) 

2. ลดความไมคงเสนคงวาของการทับศัพทภาษาอังกฤษ เชน คําวา happy birthday `` 
เวลาออกเสียง จะออกวา [แฮ็บป เบิ๊ดเดย] แตเวลาเขียน เขียนวา แฮบป เบิรธเดย ลงวรรณยุกต     
ที่   ป พยางคเดียว ความตองการใหเปนก็คือ ลงรูปวรรณยุกตทุกพยางคตามเสียงที่ออก เปน แฮ็บป 
เบิ๊รธเดย แลวความเสมอภาคก็เกิดขึ้น และถูกตองตามอักขรวิธไีทยดวย 

3. คลายความขัดเคืองใจ ที่จะตองพบกับสภาวะการเขียน ที่สะกดอยางหนึ่ง แตออกเสียง 
อีกอยางหนึ่ง เขียน เทคโนโลยี แตอาน [เท็กโนโลยี]่  เขียน เฟอรนิเจอร แตอาน [เฟอรนิเจอ] เปนการ
สรางความสับสนใหผูเรียน จนทําใหเกิดเจตคติไมดีตอภาษาไทย เจตจํานงในขอนี้ก็คือ การปฏิรูปการ
เขียนสองคํานี้ ใหเปน เทก็โนโลยี่ และ เฟอรนิเจอร 

4. การสะกดคํายืมโดยมีเครื่องหมายวรรณยุกตกํากับชวยใหผูเรียน สามารถสะกดคําไทยได 
ถูกตองและแมนยําตามระบบอักขรวิธีไทย และออกเสียงคํานั้นไดตามแบบที่คนไทยออกเสียง 

5. คํายืมจากภาษาอื่น เชน จีน ทมิฬ ฮินดี ชวา-มลาย ูและแมแตบาลีสันสกฤต ยังใส 
เครื่องหมายวรรณยุกตได คําภาษาอังกฤษบางคําก็ใสวรรณยุกตมานานแลว สิ่งท่ีควรทําคือ คํายืมทุก
คําก็ควรใสเครื่องหมายวรรณยุกตได  

กลาวไดวา การที่ราชบัณฑิตยสถาน มีมติใหใสวรรณยุกตทําใหผูใชภาษาสะดวกในการ 
จะเขียนคําทับศัพทมากข้ึน  ในหนังสือชื่อ ศัพทตางประเทศที่ใชคําไทยแทนได และพจนานุกรมคํา
ใหม เลม 1 มีตัวอยางการเขียนคําศัพทภาษาอังกฤษดวยอักษรไทย ที่ใชรูปวรรณยุกตจํานวนมาก    
ที่สามารถใชเปนคูมือประกอบการเขียนคําศัพทอ่ืนๆ นอกจากนี้แลว ราชบัณฑิตยสถาน ยังไดจัดทํา 
พจนานุกรมคําใหม เลม 2 พิมพในป พ.ศ. 2553 อันเปนงานรวบรวมคําใหมที่เกิดขึ้นและคําเกาที่มี
ความหมายเปลี่ยนแปลงไปจากเอกสาร สิ่งพิมพ วิทยุ โทรทัศน ตลอดจน เว็บไซตตางๆ ประมาณ 
1,000 คํา มีขอมูลคาํศัพทภาษาอังกฤษมากมายที่ใหเราเรียนรูวิธีที่จะเขียนดวยอักษรไทยไดมั่นใจ
ยิ่งข้ึน เชน คําวา motorway  coffee shop  Converse  supermodel  และ handy drive  ตอง
เขียนตามเสียงท่ีออกจริงวา  มอเตอเวย  ค็อฟฟฉ็อป  ค็อนเหวิรส  ซุปเปอรโมเดล และ แฮนดี้ไดรฟ 
ฯลฯ 
 

3.6  การใชเครื่องหมายทัณฑฆาต  
ขอนี้ไมไดกลาวไวในขอปญหา แตจริงๆ ก็เปนปญหา เชน การถอดคําวา mind เปน 

มายด ซึ่งยังไมครบถวนตามหลัก เพราะ /น/ หายไป โปรดสังเกตสัทอักษรแทนเสียงอาน // 
เมื่อถอดเปนอักษรไทย จาก /m/ เปน /ม/ // เปน อาย /n/ เปน /น/ และ /d/ เปน /ด/ ถอดเปน
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อักษรไทยไดวา  “มายนต” จึงจะถือวาถูกตองตามหลัก ซึ่งลักษณะนี้ก็เชนเดียวกับคาํวา จันทร 
กาญจน ลักษณ ในคํายืมภาษาไทยซึ่งมีตัวการันต 2 ตัว ดังนั้น คํา airlines  child  sound  จึงตอง
เขียนวา แอรลายนด  ชายลด  ซาวนด  คําที่นานํามาพิจารณาอีกคําก็คือ powerpoint  สัญลักษณ
แทนเสียงอาน คอื // เราควรถอดเปนอักษรไทยวา “พาวเวอรพอยนต” สังเกตวา จะตอง
เก็บตัวการันตไวทั้ง 2 ตัว เพ่ือรักษาเอกลักษณเดิมของคํา ในเลม พจนานุกรมคําใหม เลม 2 ได
รวบรวมตัวอยางการเขียนคําทับศัพทภาษาอังกฤษเปนอักษรไทยท่ีใชเครื่องหมายทัณฑฆาตไวมากมาย 
สามารถเปนแนวทางในการเขียนคําอื่นๆ ได เชน perfect  yogurt  expert เขียนวา เพอรเฝกต    
โยเกิรต  เอกซเปรต ฯลฯ 

 
4.  บทสรุป 
  การรับภาษาตางประเทศเขามาในภาษาไทยในชวงแรกๆ นั้น เปนการรับมาจากการไดยิน
มากกวาการเห็นรูปเขียน  การใชอักษรไทยเขียนแทนคําที่รับมาจึงการลากความเขากับภาษาไทย และ
ก็เปนการรักษาอักขรวิธีแบบไทยไวอยางครบถวน  ในเวลาตอเม่ือภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกเขา
มามีอิทธิพลตอภาษาไทย และคนไทยมากขึ้น  ราชบัณฑิตยสถานในฐานะผูรักษาและธํารงเอกลักษณ
ก็เพียรพยายามที่จะปรับปรุงการเขียนดวยอักษรไทย ที่สามารถแทนเสียงไดใกลเคยีงเสียงในภาษาเดิม 
ทั้งใหสะทอนใหเห็นเอกลักษณของภาษาเดิมดวย  แมจะมีการปรับปรุงวิธีเขียนขึ้นหลายครั้ง แตกลับ
ยิ่งทําใหผูใชภาษาไทยเกิดความสับสน เนื่องจากเหตุใหญๆ คอื ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีธรรมชาติ
ของการออกเสียงตางกัน การกําหนดใหใชอักษรต่ํา ไมใชอักษรสูง การจํากัดพ้ืนที่ในการใชไมไตคูและ
วรรณยุกต กลับเปนการทําลายอักขรวิธีการทางภาษาไทย แตเมื่อราชบัณฑิตยสถานมีมติใหใช
วรรณยุกตกํากับคําที่มาตางประเทศ และการที่ราชบัณฑิตยสถานไดจัดทําหนังสือ 3 เลม ไดแก   
ศัพทตางประเทศที่ใชคําไทยแทนได พจนานุกรมคําใหม เลม 1 และพจนานุกรมคําใหม เลม 2 ซึ่ง
มีตัวอยางการเขียนคําศัพทภาษาอังกฤษดวยอักษรไทย โดยใชอักษรสูง ไมไตคู เครื่องหมายวรรณยุกต 
และเครื่องหมายทัณฑฆาต จํานวนมาก ที่สามารถเปนแนวทาง ศึกษา เรียนรู เทียบเคยีงได และ
ปญหาความสับสนในการเขียนคาํศัพทภาษาอังกฤษดวยภาษาไทยก็คลี่คลายลงอยางมาก 
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